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РУБЛИ 

I 

Что годы проходят—не наша вина. 
Как снег на тасхылах, в кудрях седина. 
Но мудрость не в ы ж м е ш ь из бороды, 
Ведь только из жизни берётся она. 

И 

Моль с х о ж а со сплетником. Ты погляди: 
Т а — п о р т и т ковёр, этот—жизни вредит. 
Коль встретишь на свете подобную пакость. 
Быстрей для неё нафталин находи. 

III 

Весна наступает, сердце моё 
В тайгу меня манит, о счастье поёт. 
Ах, если бы в жизни встречать только вёсны.. . 
Вовек бы не старилось сердце моб. 

IV 

М о ж е ш ь ты трубку швырнуть в окно, 
М о ж е ш ь на воду сменять вино, 
Т о л ь к о с любовью нельзя бороться— 
С нею не справишься всё равно. 

V 

Как сладко первое слово его, 
Пусть шепелявит малыш—ничего: 
Ведь д а ж е , коль ты поражён глухотою, 
Трепетным сердцем поймёшь его. 

Авторизованный перевод с хакасского 
М а й н Б о р и с о в о й . 
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VI 

Счастье, если сравнивать возможно, 
На цветок п о х о ж е придорожный. 
Не заметишь вовремя—растопчешь. . . 
Ах, какой я был неосторожный. 

Перевод с хакасского П е т р а М у х и н а 

VII 

Р е б ё н о к — э т о молодой побег : 
Ему страшны и засуха , и снег. 

-Чтоб стал он деревом, могучим и красивым,— 
Не пожалей трудов, о ч е л о в е к ! 

VIII 

Д у ш а ребёнка мягче мягкой глины, 
В своих руках д е р ж у я сердце сына. 
Ваятель я, и долг великий мой— 
Из сына вылепить бойца и гражданина. 

Перевод с хакасского А н а т о л и я П р е л о в с к о г о . 

СКАЗКА О ХИТРОЙ ЛИСЕ 

I 

Послушай с к а з к у , мальчик мои. 
А началась она весной. 
В степи ночной белым-бело, 
Песками сказку замело. 
Но мы с тобой её найдём, 
Отыщем дверь в волшебный дом, 
Среди степей, среди п е с к о в — 
Гнездо под стражей тальников. 
Туда нет хода холодам, 
Не долететь туда ветрам. 
Птенцы головки из гнезда 
Привычно кажут по утрам. 
Шесть ртов потребуют еды — 
Ш е с т ь червячков и клюв воды, 
Ш е с т ь капель золотого сока 
Достанет пёстрая Сорока. 
Она хлопочет день-деньской, 
А ночью деток на покой. 
И только ей не спать одной 
Д о первой утренней з в е з д ы . 
Глупышки спят в тиши ночной, 
Крылом закрыты от беды. 



К А З М , Р ХИТРОИ Л И С Е 

„Приди, роса, пади, роса, 
Малышек бархатных умой. . . " 
Однажды хитрая Лиса 
Кружила у гнезда юлой. 
Она как будто стерегла 
В з м а х неокрепшего крыла. 
— Ну как, Сорокушка, ж и в ё ш ь ? 
Спросила пеструю Л и с а . — 
Как детки? Выводок хорош, 
У них такие голоса! . . 
Тасхылы 1 исходила я, 
Тайгу г л у х у ю , топь болот. 
И с л у х а не щадила я — 
Никто так дивно не поёт. 
Детей мне на ученье дан. 
Прок будет из твоих птенцов. 
Звериный край, таёжный край 
Прославят голоса певцов. 
Всем песням я их научу, 
Т е б е я угодить хочу. 
Услыша льстивые слова, 
Сорока распушила перья. 
И закружилась голова: 
— Детей учить отдам теперь я. 
К птенцам склонилась—слёзы льёт , 
Лису улыбкою дарит. 
— Ну, малыши, пора в полёт, 
Спускайтесь мигом. 
Раз , два , три... 
Вот пятый, наконец, ш е с т о й — 
Все устремились за лисой. 
Не чуя ветку иод собой, 
Следит Сорока за Лисой. 
Та скрылась в тальниках густых , 
Добычу уводя в кусты. 
„Приди, роса, пади, роса , 
Малышек бархатных умой. . . " 
Недаром хитрая Лиса 
Кружила у гнезда юлой. 

II 

Поднимется красное солнце с востока, 
Птенцов одинокая кличет Сорока. 
Л в полдень торопятся тучи стадами, 
Тропинки, дороги размоют дождями. 
Так лето проходит, зима настаёт. 
Х о т ь ж д и - н е д о ж д ё ш ь с я 
Детишек прилёт. 
И некому бедной Сороке помочь. 
Т о с к у е т Сорока, ей больше нё в мочь. 

1 Тасхылы—снежные вершины. 
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Но вот и под солнцем речушки запели, 
На горных вершинах снега почернели, 
Закованных вод покой нарушая, 
Весна наступала, всю степь украшая. 
И первые листья весенних лесов 
Встречают с приветом дроздов и скворцов 
Вьют гнёзда скворцы в замшелых дуплах, 
И первые песни ноют на ветвях . 
И солнцу навстречу в час утренних снов 
Тянутся травы, головки цветов. . . 
Над лесом, над полем, над речкой летая, 
Звенят высоко-высоко пасторгаи.1 

Сорока в печали у ж е не кочует, 
В новом гнезде Сорока ночует. 
И, выводок новый закрывши крылом, 
В с ё зорче она охраняет свой дом. 
Весной журавлей перелётная стая 
Е ё окружила, к реке пролетая. 
— А где ж е гнездо себе свили птенцы, 
Т е шестеро? Верно, они молодцы? 
Слезами умылась Сорока тотчас. 
— В е д ь я виновата, не скрою от вас. 
Глаза пролила я в горячей тоске, 
И лисьи следы мне видны на песке. 
Сама я своих ей птенцов отдала, 
Чтоб рыжая песням учить их могла. 
В с е шесть журавлей подивились немало 
И глупой назвали Сороку сначала. 
— Пусть будет тебе это горьким уроком. 
Б е д у не з а б у д е ш ь , сестрица Сорока. 
Ты к детям Лису и на шаг не пускай. 
Сказали—и в путь догонять облака. 
Повыше деревьев , да неба пониже, 
Р а с с к а з унося об обманщице рыжей. 

Ill 

Весна миновала и лето пришло. 
А малым птенцам и светло и тепло. 
Сорока их кормит с утра червячками, 
И песням их учит—поют они сами. 
Но снова сторонкой крадётся Лиса, 
Услышавши новых птенцов голоса. 
Готовит коварство, в глазах её л е с т ь . 
Б ы т ь может, и этих удастся ей с ъ е с т ь ? . . 
— Сорокушка ,—сладко запела Л и с а , — 
Под утро полянку умоет роса. 
И солнце засветит, ручьи з а ж у р ч а т , — 
И взрослые дети к тебе прилетят. 
У ж е не птенцами, у ж е не г л у п ц а м и — 
Вернуться пора им 

» Пасторгаи—жаворонки. 
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Кормильцами мамы. 
А если птенцов ты и нынче д о в е р и ш ь , 
Т о род свой прославишь. 
В с е птицы да звери 
Придут к ним ума набираться, 
У ч и т ь с я — 
Х о р о ш и е птицы, учёные птицы. 
Сорока птенцов з а к р ы в а е т крылом. 
В с ё зорче она о х р а н я е т свой дом. 
— Уйди-ка , з л о д е й к а Л и с а , п о д о б р у , 
В е д ь кости птенцов ты зарыла в я р у ! 
Л и с а з а е р ш и л а с ь , д у г о й изогнулась , 
О с к а л и л а с ь , сразу С о р о к у вспугнула . 
— Смотри не болтай ж е , Сорока-сестрица , 
А то я с м о г у и в г н е з д е о ч у т и т ь с я . 
Подпрыгну, и коли не д а ш ь подобру, 
Я силою выкормышей отберу. 
А коли птенцов ты ж а л е е ш ь , с к а ж и : 
Кто г о л о в у эдак С о р о к е в с к р у ж и л , 
И птицы какие с е б е на беду 
Посмели С о р о к е б о л т а т ь е р у н д у ? 
Птенцов я не трону. 
С к а ж и и не зли. 
Сорока промолвила : 
— Т о ж у р а в л и 
Открыли мне тайну. 
Т о ш е с т ь ж у р а в л е й 
Т е б е о т д а в а т ь запретили д е т е й . 
У ж е на т р а в е з а с в е т и л а с ь роса. 
С недоброю думой исчезла Л и с а . 

IV 

На б о л о т е в низине 
Ж у р а в л и приземлились. 
Птичий л а г е р ь раскинув, 
Водицы напились. 
Не заметили д а ж е — 
Д а л ь подёрнулась мглою. 
В д р у г , минуя о в р а ж е к , 
Мчит лисица с т р е л о ю . 
— Т ы д а л ё к о л и ? Б л и з к о л и ? — 
Ж у р а в л и закричали. 
— Т у ч и , видите, низкие. 
Я б е г у от печали. 
Коли о с т р о е зрение, 
У б е д и т е с ь - к а сами. 
В грозовом облачении 
Н а д в и г а е т с я пламя. 
Н е б а край раскалённый 
Обнимает поля . 
Гибнет л е с наш зелёный 
И ч е р н е е т з е м л я . 
Пламя яыси небесные 
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Подпирает столбом. 
Всё зверьё наше местное 
Пасть д о л ж н о под огнём. 
И спасусь я одна лишь 
В пещере своей. 
Ну, прощайте! 
Едва ли 
Встречу вновь журавлей. 
Журавли задрожали, 
Зарыдали в ответ. 
И спокойного места 
На т е л е их нет. 
И для смелости места 
Под крыльями нет. 
Журавли причитали 
Лисице вослед: 
— Ты возьми нас, Лиса, 
Ты, Лиса , нас спаси 
И в пещеру свою, 
Б у д ь добра, унеси. . . 

V 

Пещера—темница. 
За камнем огромным 
Сидят журавли 
В уголочке укромном. 
Лиса т о р ж е с т в у е т 
И громко х о х о ч е т . 
Журавлиного мяса 
Попробовать хочет. 
И, в а ж н о шагая, 
Т о взад, то вперёд, 
Твердит, что окончен 
Последний полёт. 
— Мяса вашего на з у б о к , 
На зубок . 
Крови вашей мне на глоток, 
На глоток. 
А туда ж е — у ч и т ь сорок! 
Царь зверей в л е с у — 
Это я, Лиса. 
Кто заденет Л и с у , — 
Что на камень коса. 
Всем земным теперь 
Буду я владеть. 
Т о л ь к о вам теперь 
Не летать, не петь. 
Мяса вашего на зубок, 
На зубок. 
Крови вашей мне на глоток, 
На глоток. 
Пещера—темница. 
За камнем огромным 
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Сидят ж у р а в л и 
В у г о л о ч к е укромном. 
И плачут они, 
И прощаются с л е т о м . 
Н е у ж т о ж е песня последняя с п е т а ? 
И с л ы ш н о 
Как птицы стонут из м г л ы — 
Курлы, 
Курлы, 
Курлы. . . 

VI 

Б е л о г р у д а я Л а с т о ч к а , 
Быстрокрылая Л а с т о ч к а , 
П л а ч ь печальный у с л ы ш а в , 
В небо взмыла стрелой. 
Б е л о г р у д а я Л а с т о ч к а , 
Быстрокрылая Л а с т о ч к а 
Ж у р а в л и н у ю песню 
Уносила с собой. 
Т а м , где месяц л е т е т ь , — 
Она в д е н ь пролетает . 
Г д е за год не д о б р а т ь с я , — 
Н е д е л ю летит. 
И , д о солнца в з м ы в а я , 
Г р у д к о й синь рассекает , 
Птиц д р у г и х обгоняя в пути. 
Лиственница за тёмной с к а л о ю растёт . 
Подпирают три ветви её небосвод . 
О т минувших столетий стара и черна, 
О б л а к а рассекает вершиной она. 
О б л а к а о т д ы х а ю т на чёрной вершине, 
И туманы ползут по с т в о л у . 
И от этого д е р е в а вечером синим 
С о л н ц е гонит и т е м е н ь и мглу. 
И О р ё л - б о г а т ы р ь 
З д е с ь бесстрашный гнездится . 
В с ё ж и в о е , как с т р а ж , 
О х р а н я е т давно . 
Зоркой мощи его 
На з е м л е нет границы, 
И ветра, и могучие вольные птицы 
С тем бесстрашным Орлом заодно. 
Одиноким он друг , 
А сиротам он брат. 
И для них он п о д д е р ж к о ю щедрой богат . 
К с т р а ж у верному, сорок ветров о б о г н а в , 
Б е л о г р у д а я Л а с т о ч к а мчалась с т р е м г л а в . 
Он, з а м е т и в е ё , у с т р е м л я е т с я к ней. 
— Ч т о с л у ч и л о с ь ? Н е ж д а л я д у р н ы х н о в о с т е й . 
В е т е р в к р ы л ь я х т в о и х . 
Вихри в перьях т в о и х . 
\4то тебя привело из раздолий л е с н ы х ? 
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Белогрудая Ласточка рассказала, как есть, 
Журавлиную повесть, тревожную весть. 
Как услышал Орёл, 
Грозно в даль посмотрел 
И на помощь шести журавлям полетел. 

VII 

О т к р ы т о г о глаза е щ ё не закрыть, 
Закрытого глаза е щ ё не открыть, 
Т а к быстро Орёл долетел до пещеры, 
Решимости полон, разгневан б е з меры. 
Лиса пировать собралася некстати, 
Не чуя, что думать пора о расплате. 
— Что слабых взялась ты, Лиса, обижать, 
В довольстве и сытости дни коротать? 
Х в а т а е ш ь сирот ты, видать, для забавы, 
За подлость и низость не зная управы? 
-Услышав суровую правду в глаза, 
Хвостом завиляла, запела Лиса : 
— Я степи и горы не раз обошла, 
Чтоб в гости позвать дорогого Орла. 
Немало зверей живёт под луной, 
Но я не встречалась, владыка, с тобой. 
Ну разве д о ж д ё ш ь с я почётных гостей? 
Вот я и решилась позвать журавлей. 
Великий Орёл! В п е щ е р у — в мой дом 
Прошу вас, в открытые двери войдём. 
— Так враг угощает соседа порой. 
К е г о угощению грязь пристаёт. 
Л у к а в е ц на стол подаёт серебро, 
Но запахом горьким оно о т д а ё т , — 
О р ё л замечает лисице и вдруг 
Над чёрной пещерой свершает свой круг. 
Л и с и ц у за хвост из пещеры влечёт 
И грозно, и медленно крыльями б ь ё т . — 
Катает её и вертит, как бечёвку, 
Куда подевалась тут лисья сноровка! 
Где схватит Орёл—там клок шерсти летит, 
Где вцепится—рана кровоточит. 

Л и с а всех хитрей, но управа нашлась. 
Из жизни Лиса, наконец, убралась, 
Как осенью поздней последняя грязь. . . 
В раздолье небес, в ароматы полей 
Л е т я т из пещеры все шесть журавлей. 
Туда , где степная раскинулась ширь, 
В е д ё т их спаситель Орёл-богатырь. 
И Ласточка вьётся и песни поёт: 
Х о р о ш е е утро в лесу настаёт! 
Быть м о ж е т , не видел я сказку глазами, 
Но слышал, мой мальчик, своими ушами. 

Авторизованный перевод с хакасского 
А л е к с а н д р а М о р к о в к и н а 
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